7. MODELS DE PLANIFICACIÓ DE DIFERENTS ESTATS PLURILINGÜES

La política lingüística d’un estat plurilingüe pot esser de diverses maneres:

( que hi hagi una única llengua reconeguda i que es tracti les altres com si no existissin. Seria el cas de França.

( que s’apliqui el principi de personalitat, que afirma que totes les llengües són iguals. L’estat ofereix servei en tots els idiomes i les persones trien la que volen. Aquesta política a la pràctica no funciona.

( que s’apliqui el principi de territorietat, pel qual cap llengua té drets dins un territori que no és el  seu, encara que estiguin en el mateix estat.

Hi ha quatre tipus de models d’estats plurilingües prou definits:

a) Estats on es combina un unilingüisme estatal amb un cert bilingüisme regional que emmascara una política lingüística dirigida a potenciar l’hegemonia absoluta de l’idioma de l’estat. L’objectiu d’aquest model és la substitució lingüística de les comunitats minoritzades per l’idioma de la comunitat lingüística dominant. Aquest model s’aplica a França, Itàlia, Espanya i la Gran Bretanya.

b) Estats multilingües que es basen en el monolingüisme territorial, i que s’aplica, per exemple a Suïssa, Canadà, Bèlgica (en part), o l’antiga Txecoslovàquia. Són estats on, per diverses circumstàncies històriques, socials o socioculturals, s’ha pogut arribar a un cert consens de democràcia lingüística bastant igualitària.

c) Estats multilingües que es basen en el monolingüisme personal. Aquest model és el resultat d’aplicar el principi de personalitat i el trobam a Brussel·les. També s’ha aplicat al Quebec, on del principi de personalitat s’ha passat al principi de territorietat a favor del francès, una vegada estudiat i comprovat que aquest principi era més beneficiós per a la llengua més feble.

d) Els estats independents unilingües de les comunitats lingüístiques que han assolit la independència política i han convertit l’idioma anteriorment minoritzat en l’idioma nacional i hegemònic dins l’estat independent. Són casos com el finès, el búlgar, l’albanès. Un contraexemple negatiu significatiu és el cas d’Irlanda, on  tot i aconseguir la independència política, una bona part de la nació no ha pogut eliminar la supremacia lingüística de l’anglès, el qual ha acabat per abocar el gaèl·lic (la llengua pròpia d’Irlanda, d’origen cèltic) a un procés d’extinció gairebé irreversible.

Entenem per política lingüística el conjunt d’actuacions fetes des del poder (polític, cultural, social, econòmic, etc.) per determinar l’ús que ha de tenir una llengua (o més d’una) en una comunitat o organització determinada.  

Si comparam els mapes polítics amb els mapes lingüístics, ens adonarem ràpidament que els límits de les comunitats lingüístiques no solen coincidir amb fronteres polítiques; n’és una evidència el fet que en el món hi ha moltíssimes més llengües que estats.  

Els estats plurilingües (que són la gran majoria) practiquen polítiques igualitàries o no igualitàries pel que fa a les llengües. Una política lingüística igualitària tracta d'una manera igual totes les llengües o comunitats lingüístiques de la societat sobre la qual s'aplica.
Suïssa
	CONSTITUCIÓ DE SUÏSSA (2000) 

Article 4.  Llengües nacionals 

            Les llengües nacionals són l'alemany, el francès, l'italià i el retoromànic. 

Article 70.  Llengües oficials 

1. Les llengües oficials de la Confederació són l'alemany, el francès i l'italià. El retoromànic serà llengua oficial per a la comunicació amb persones de llengua retoromànica.  

2. Els Cantons designaran les seves llengües oficials.




És un estat amb quatre llengües, de proporcions desiguals:

- l’alemany: ocupa major part del territori i la que té més parlants (74%). Hi ha un alemany estàndard per a les funcions formals i l’alemany suís per a les informals: diglòssia.

- el francès: té més o manco el 20 % de parlants. El francès, però, és la llengua formal, la culta, i se superposa a les varietats franco-provençals que hi ha en aquell territori.

- l’italià:  té més o manco el 6% dels parlants. Hi ha uns dialestes de base i l’italià estàndard.

- el reto-romànic: ocupa l’1% dels parlants. Té tres varietats molt emparentades, el romanx de Suïssa, el friülà i el ladí.

Dins cada territori o cantó, només funciona la llengua pròpia al sistema educatiu, a l’administració, als mitjans de comunicació, a l’exèrcit etc. Tenen un canal públic de TV per a cada territori, amb cada llengua determinada. S’aplica així el principi de territorietat. La seva constitució proclama l’oficialitat de l’alemany, el francès i l’italià. El reto-romànic es manté com a llengua nacional no oficial, que no ha estat mai eficaçment protegida en el seu ús pel govern en l’administració, l’educació o els tribunals.

L’unilingüisme dels cantons implica la inserció de la seva població en la llengua territorial dominant. L’escola tendeix a la ràpida integració de la població que canvia de zona  lingüística de residència. La llengua de l’escola és, doncs la de la comunitat.

Bèlgica
	CONSTITUCIÓ DE BÈLGICA (1994) 

Article 4 

Bèlgica comprèn quatre regions lingüístiques: la regió de llengua francesa, la regió de llengua neerlandesa, la regió bilingüe de Brussel·les-Capital i la regió de llengua alemanya.


És un estat amb tres comunitats lingüístiques: la neerlandesa, la valona i Brussel.les. Al nord, la neerlandesa, que parlen flamenc. A part d’això, al nord hi ha també el luxemburguès, que està emparentat amb l’alemany i té una població que ocupa el 7% dels parlants. Al sud, la valona, que parlen francès, amb els seus dialectes, i que té el 41% de la població.

Hi ha tres llengües oficials, el neerlandès, el francès i l’alemany. En termes ètnics podem dir que  a Bèlgica hi ha dos grups lingüístics, els flamencs i els valons. La capital del país, Brussel.les, està enmig.

La constitució del país diu que hi ha quatre zones: la neerlandesa, la flamenca, l’alemanya i Brussel.les, on són bilingües i funciona el principi de  personalitat. El ciutadà que s’ha de traslladar de zona, s’ha d’adaptar a la nova llengua. Als productes comercials totes les llengües de l’estat es troben en absoluta igualtat. La moneda està escrupolosament en totes les llengües. 

Canadà
És un estat federal. La llengua predominant és l’anglès. Els parlants anglesos es troben al sud (61%).  Al nord hi ha la població índia, amb llengua pròpia (13%).  També s’hi troba el Quebec,  repoblat per francesos i, per tant,  de parla francesa (25%). Al Quebec el 80% de la població és francòfona, mentre que el 20% restant és anglòfona.

La política lingüística escolar ha jugat un paper important al Canadà. Hi ha una legislació molt proteccionista del francès al Quebec, de caire territorialista. En aquella zona el coneixement del francès és obligatori: escola, publicitat, etiquetatge, etc. Pel que fa a l’administració, el francès pot esser usat al parlament federal i a tots els tribunals de l’estat. Els funcionaris han de conèixer-lo.

Israel
El cas de l’estat d’Israel reclama la nostra atenció per la seva singularitat. L’hebreu, la llengua oficial de l’estat, havia deixat de ser llengua col·loquial al segle III. No obstant això, va continuar sent la llengua religiosa dels distints grups jueus de la diàspora, integrats lingüísticament en les societats que els havien acollits. A partir del segle XIX, sobretot a Rússia, els jueus començaren a introduir-lo en la literatura, l’ensenyament, fins i tot, en l’àmbit col·loquial. Des del 1892 era la llengua vehicular única de les escoles dels jueus establertes a Palestina. El 1948, en què es proclama l’estat d’Israel, es declararà llengua oficial. Des d’aleshores ha funcionat com a element cohesionador entre els diferents grups jueus, heterogenis lingüísticament que s’hi ha integrat. A l’entorn de tres milions de ciutadans israelians l’usen actualment i, gràcies a l’escola, les generacions més joves el tenen com a llengua materna. En aquest context el problema de la integració lingüística dels immigrants és simplement una qüestió de temps.

